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Bog 1: Anno 1788







1. kapitel

Klosterskolen Saint Denis for adelige jomfruer lå på torvet i Aix-en-Provence fire mil fra havnebyen Marseille. I 1699 var skolen blevet indstiftet af hertuginden af Toulon som en tro kopi af madame de Maintenons berømte Saint-Cyr i Versailles. Den gotiske klosterbygning lå skjult bag høje, dystre cypresser i den nordlige ende af en stor rektangulær klosterhave, som på alle sider var omgivet af en tre meter høj mur, hvis top ugæstfrit var belagt med indmurede knuste flaskeskår.
Når klosterskolen i Aix nød ry for fornemhed, skyldtes det mest snobberi. St. Denis adskilte sig kun fra andre klosterskoler på den tid ved at være dobbelt så dyr. De rundelige skolepenge kom dog ikke de fyrre adelige jomfruer til gode. Langt de fleste fandt vej til priorindens private skatkiste.
Siden Ludvig den 15’s død fjorten år i forvejen havde markise du Chambery været priorinde for St. Denis klosterskolen, som hun ledede med grisk og ubarmhjertig hånd. I de sidste ti år af den kvindekære monarks liv havde markisen hjulpet til med at forsøde hans tilværelse i Versailles. Utak havde været hendes løn. Næppe havde hans sønnesøn besteget tronen som Ludvig den 16., før hun selv var blevet forvist fra hoffet med hån og tomme lommer. Det var østrigerinden Marie Antoinette, hun kunne takke for den skarnsstreg. På hendes opfordring havde hofmarskallatet forlangt alle Ludvigs gaver tilbageleveret. Markisen havde forsøgt at skjule den kostbareste af gaverne, »Den blå diamant«, som en fransk eventyrer i 1642 havde stjålet fra et helligt indisk tempel og solgt til solkongen Ludvig den 14. Da det udelukkende var Den blå diamant, som havde den 19-årige dronning Marie Antoinettes interesse, lod hun på afrejsedagen fra Versailles markisen gribe. En pinlig kropsvisitation bragte Den blå diamant for dagens lys. Galden stod stadig væk markise du Chambery i halsen, når hun tænkte på den ydmygende og kostbare oplevelse.
Dengang havde markisen været 30 år gammel og havde været en meget smuk kvinde. Hun havde overført sin kærlighed til den aldrende hertug af Toulon, som også var biskop af Aix. Selv om hertugen havde været enkemand, havde han ikke villet høre tale om ægteskab. I stedet havde han fået markisen indsat som priorinde på St. Denis og bygget hende en elegant privatbolig i klosterparkens sydlige ende, som med en underjordisk gang var forbundet med katedralen og munkeklosteret St. Sauveur på den anden side af torvet, hvor biskoppen af Aix havde en embedsbolig til rådighed, når han aflagde visitats. I ti år affandt priorinden sig med den gamle udlevede hertugs besøg, da han havde givet hende løftebrev på det værdifulde riddergods Roquevaire, som lå mellem Aix og Toulon. Efter hertugens død i 1784 var det blevet kong Ludvig om igen, da hertugens to ældste sønner nægtede at anerkende løftebrevet. I fire år havde priorinden ligget i proces mod ikke færre end tre forskellige hertuger af Toulon. De to ældste sønner var døde, den sidste under mystiske omstændigheder, og titlen var gået i arv til en tredie søn, som var et ynkværdigt pukkelrygget misfoster, som den gamle hertug havde sendt til Afrika i håb om, at den gule feber ville tage ham.
Den gule feber havde ikke fået bugt med den pukkelryggede vicomte de Roquevaire, en titel den gamle hertug havde skænket sin yngste søn til største skade for priorindens proces. I løbet af godt en halv snes år havde han forstået at samle sig en eventyrlig formue. Det hed sig, at formuen stammede fra handel med guldstøv, elfenben og palmeolie, som vicomten sendte til Havana på Cuba med egne skibe. Hvad der ikke måtte tales om, var, at ballasten i disse skibe var sort elfenben. På Guldkysten og i Havana var navnet Roquevaire kendt og berygtet for slavehandel i stor stil. Da efterretningen om den ældste brors død havde nået vicomtens plantage på Guldkysten, lod han et af sine slaveskibe gøre en afstikker til Marseille med ham selv om bord. En måned efter hjemkomsten og bare tre dage før den næstældste brors bryllup med en italiensk prinsesse døde hertugen pludselig uden forudgående sygdom. På en tid, hvor giftmord ikke var nogen ualmindelig foreteelse i Frankrig, havde det sat ondsindede rygter i gang i forbindelse med den pukkelryggede slavehandler, som det belejlige dødsfald for stedse havde forvandlet til Henri, hertug af Toulon. Selv om der var gået et år siden den tragiske begivenhed, ville rygterne ikke forstumme.
Den nye hertug af Toulon og biskop af Aix havde ikke vist sig mere fordragelig end de to afdøde brødre. På vej til hoffet i Versailles i foråret 1788 havde han aflagt visitats i Aix, men pure afslået priorindens indbydelse til at aflægge klosterskolen et besøg. Til abbed Xavier, som var den højeste gejstlige i Aix-en-Provence og katedralherre for St. Sauveur, havde han truende sagt: »Min fars gamle lystighed betaler jeg ikke med riddergods, men hvis den usædelige priorinde fortsætter sin proces om Roquevaire, skal intendanten se nærmere på klosterskolens regnskaber. St. Denis tilhører mig.«
Det sidste var ikke rigtigt. Den øverste myndighed over St. Denis lå hos abbed Xavier, så længe der ikke var nogen hertuginde af Toulon, som ifølge klosterskolens statutter automatisk ville blive abbedisse for St. Denis. Hvad der havde gjort priorinden urolig, var spørgsmålet om hendes egen private bolig, som den gamle hertug havde bygget til hende, og som hun ikke havde fået gavebrev på, da det alligevel havde været hendes hensigt at opgive klosterskolen og flytte til Château de Roquevaire, når hendes gamle elsker var død. Den intrigante 44-årige priorinde var stadig væk en smuk kvinde, og hun havde forsøgt at lokke den til hæslighed vanskabte hertug med sig selv. Abbed Xavier havde arrangeret en andagt til biskoppens ære i katedralen, hvor priorinden i spidsen for sine fem adelige klosterfrøkener og fyrre adelige jomfruer i alderen fra 9 til 17 år havde været til stede. Den pukkelryggede hertug havde næppe værdiget sin fars gamle maitresse et blik, men han havde vist interesse for den kønneste af eleverne, den femtenårige Charlotte LaSalle. Interessen havde været så lovende, at priorinden efter hertugens afrejse til Paris havde fortsat sin proces om Roquevaire. Nu var det så heldigt, at klosterskolens smukkeste jomfru også var den fattigste og mest betydningsløse. Ifølge St. Denis skolens vedtægter skulle der altid stilles mindst én friplads til rådighed for en værdig trængende adelig jomfru. I den gamle hertugindes tid var hele klosterskolens overskud blevet anvendt til fripladser, men i markise du Chamberys priorindetid var der aldrig blevet givet mere end den ene.
Priorinden lykønskede sig selv til sit held. Charlotte LaSalle havde haft den friplads i to år. Hun var datter af en forarmet og forgældet ridder, som sammen med sine sønner drev en stump vinmark ved Rhône-floden nord for Avignon. Chevalier de LaSalle ville ikke være i stand til at gøre fra eller til, hvis hans datter blev kastet for ulven.
Priorinden ville ikke betænke sig et sekund på at sælge Charlottes dyd, hvis hun kunne gøre den pukkelryggede hertug så interesseret, at han ville betale prisen. Det ville måske være en værdifuld tjeneste, hun gjorde en fattig jomfru. På den tid var det ikke nok at være smuk. Selv en vidunderskøn jomfru, som Charlotte var, kunne ikke forvente at blive fornuftigt gift, når hendes familie var ude af stand til at præstere en god medgift. Hvis Charlotte kunne spille lidt komedie, var det ikke udelukket, at hun kunne komme fra det med rige gaver, når hertugen var blevet ked af hendes krop.
Nu var hertugen kommet tilbage fra Paris og Versailles, og hans første spørgsmål til abbed Xavier gjaldt Charlotte.

Det var søndag morgen midt i september 1788. Klosterskolens adelige elever stod opstillet i to rækker på skyggesiden af klosteret. Man ventede på priorinden, som havde givet besked om, at hun selv ville deltage i morgenmessen i katedralen. Det var usædvanligt. Selv om det var tidligt, brændte solen allerede ubarmhjertigt fra en skyfri himmel. Det havde den gjort i næsten fem måneder, og ingen kunne huske, at Frankrig tidligere havde oplevet så lang en tørkeperiode. Høsten var slået fejl over hele landet. Floder og brønde var så udtørrede, at solen havde brændt afgrøderne på markerne af. Som et sikkert tegn på begyndende hungersnød steg brødprisen fra uge til uge.
Selv om klosterskolen ikke blev ledet efter demokratiske principper — det var endda meget langt fra — var alle jomfruerne ens påklædt i gråhvide hjemmevævede kjoler, som dækkede dem fra hals til fod. Da bælter var forbudt, hang de grove kjoler lige op og ned og skjulte enhver antydning af kvindelige former. Ingen af jomfruerne havde en trævl på kroppen under kjolen, men på fødderne havde de sandaler af træ. De var ikke opstillet efter alder eller størrelse, men efter deres forældres byrd. Forrest stod hertugen af Chevreuses tolvårige tvillinger, som var så fornemme, at de nød det tvivlsomme privilegium, at de kun kunne straffes af la mère superieure. Deres forsyndelser blev skrevet op, og en gang om måneden måtte de stille hos priorinden, som så risede de højbårne haler uden barmhjertighed. Alle de andre jomfruer modtog deres afstraffelser af de fem hvidklædte adelige klosterfrøkener. Kun Charlotte LaSalle, som på grund af sin friplads måtte gøre nogle timers manuelt arbejde om dagen, kunne straffes af de borgerlige sortklædte nonner. Charlottes plads var bagest i rækken ved siden af den 17-årige Margot, hvis far var kommandant for fæstningen i Marseille.
»Tror du, der er brev fra Maurice?« hviskede Margot.
»Syss …« advarede Charlotte uden at bevæge læberne og skottede til søster Anunciata, som var den ledende af de sorte søstre og hendes onde ånd.
Maurice var bagerens dreng. Han sang i messekoret i katedralen. I tre uger havde han været Charlottes kage-kæreste.
Så kom priorinden. Som altid var hun klædt i hvid priorindedragt af fineste snehvide linned. På brystet bar hun et krucifiks af guld besat med diamanter.
»Bon jour, ma mère,« lød det i kor. Priorinden nikkede bare og mønstrede sin flok. Hun rystede misbilligende på hovedet. Normalt fik eleverne udleveret rene kjoler hver søndag, men på grund af tørken, som havde udtørret den ene af klosterskolens to brønde, var der ikke vand nok til vask.
Charlotte fik angstfornemmelser i maven, da priorinden stilede lige ned mod hende. Den foregående aften havde hun nægtet at rense klosetterne og fået slemme klø som straf. Priorinden standsede lige foran Charlotte. Søster Anunciata har sladret, tænkte den femtenårige pige bange og turde ikke møde priorindens blik. Men det var ikke Charlottes synderegister, der interesserede priorinden. Charlottes kjole så forfærdelig ud. På grund af sin friplads fik hun altid udleveret gamle og lappede kjoler, og fjorten dages køkkenarbejde havde sat sine spor.
Priorinden tilkaldte søster Marie med en håndbevægelse. »Hent en ren kjole til Charlotte, men ikke en af de lappede.«
Det var så usædvanligt, at Charlotte gispede af overraskelse. Så så hun op. Priorinden mødte de store grønne øjne uden at fortrække en mine. »Lad mig se dine hænder.«
Charlottes små hænder skælvede, da hun strakte dem frem. De var røde og ru. De tæt klippede negle var rene, men flossede. Priorinden kastede et flygtigt blik på dem og sagde henvendt til søster Anunciata: »Indtil videre er Charlotte fritaget for alt manuelt arbejde.« Der hørtes en mumlen af overraskelse fra de nærmest stående.
Søster Marie kom ilende med en kjole over armen. »Vi har kun de helt nye tilbage,« sagde hun og sendte Charlotte et misbilligende blik.
»Se så at få skiftet,« sagde priorinden næsten venligt. Charlotte adlød mekanisk. Paf af overraskelse trak hun den snavsede og lappede kjole op over hovedet. Priorindens læber strammedes vredt, da hun så de blå blodunderløbne mærker efter slag på den nøgne pigekrop. »Vend dig om,« snappede hun. Charlotte vendte sig. Lår og sæde var dækket med blodunderløbne striber, og et enkelt sted var huden bristet.
Priorinden rakte Charlotte den nye kjole. Så vendte hun sig mod søster Anunciata og spurgte vredt: »Hvorfor er hun blevet mishandlet sådan?«
»Det er Charlottes egen skyld. I går aftes nægtede hun at hjælpe søster Alice med rengøring af klosetterne, og bagefter satte hun sig til modværge, da hun skulle have sin velfortjente straf. Charlotte var så vanartet og hysterisk, at vi måtte være tre om at ordne hende. Hvis ma mère vil høre vores mening, har Charlotte bestemt ikke gjort sig fortjent til ny kjole.«
»Sørg for, at alle søstrene får besked om, at Charlotte indtil videre også er fritaget for korporlige afstraffelser. Det gælder også de højbårne søstre.«
Charlotte, som skyndsomst havde fået den nye kjole på, lyttede himmelfalden.
Søster Anunciata var klosterskolens økonoma og praktiske leder. Hun forestod alle indkøb og udbetalinger og førte skolens korrespondance. Hun var komplet uundværlig, og hun var priorinde af gavn. Hun havde været 30 år på St. Denis, kendte sit eget værd og var den eneste af både de sorte og hvide søstre, som ikke var bange for den strenge priorinde. »Så kan vi ikke styre hende, ma mère superieure.«
Priorinden havde et vredt svar på læben, men betvang det. Af erfaring vidste hun, at klosterskolens husholdning straks blev dyrere, når søster Anunciata følte sig fornærmet. »Så kan jeg selv,« svarede priorinden grumt og tog Charlotte i armen. »Du kommer med mig i dag,« sagde hun, og tonefaldet var atter næsten venligt. Nu var ikke alene Charlotte, men samtlige jomfruer og sorte og hvide søstre himmelfaldne. Noget lignende var aldrig før sket.

Da Charlotte stillede sig forrest i rækken ved siden af priorinden, lød det fra den ene tvilling: »Puh — skal sådan en gå foran os!« Det fik priorinden til at tabe tålmodigheden. Hun vendte sig om og gav den 12-årige Yvonne de la Chevreuse en knaldende lussing. Hertugdatteren udstødte et vræl. I det samme begyndte klokkerne fra katedralen at runge. Ude på torvet bagte solen allerede nådesløst, og priorinden slog sin hvide solparasol op. Klosterskolens søndagsmesse var privat, og katedralkirkens hovedindgang var lukket. På vej over torvet til den sideindgang, som klosterskolen benyttede, sagde priorinden til Charlotte: »Hertugen af Toulon, som også er vores biskop, som du ved, vil overvære vores messe i dag. Du kommer til at stå lige ved siden af hertugens kirkestol, men du må ikke vise nysgerrighed, og ganske særlig må du ikke lade dig mærke med, at Hans nåde er lidt anderledes skabt end de fleste adelsmænd. Pas på din egen holdning og se naturlig og from ud. Forstår du, hvad jeg har sagt dig?«
»Oui, ma mère,« svarede Charlotte, som ikke forstod et ord af det hele.
Priorinden ignorerede vievandskarret, som hang på væggen inden for kirkedøren. Det var også tomt. Charlotte kniksede og stak den højre hånd i karret og den venstre op under det, hvor der hang en billet til hende fra bagerens Maurice, fastgjort med en klump kagedej.
»Hvad var det, du tog der, Charlotte?« udbrød den ene tvilling.
»Syss …« lød det fra priorinden, som stod ved siden af abbed Xavier i døren ind til kirkerummet.
De fyrre jomfruer stillede sig op i en lang række, som nåede tværs over kirken foran højalteret. I midten foran dem stod de fem adelige klosterfrøkener og foran dem igen priorinden. Ingen af de sorte søstre var med i kirken. De havde deres egen messe.
Alle lysene på højalteret var tændt. Gardinerne i biskoppens udskårne kirkestol, som var en loge hævet over marmorgulvet, var trukket for. Men på vej over til kirken havde Charlotte lagt mærke til, at gardinet bevægede sig.
Charlotte lå på knæ på det hårde marmorgulv. Det var kun priorinden, der havde bedepude. Charlotte huskede priorindens ord og rankede ryggen og prøvede at se from ud. Hvis hertugen sad bag gardinerne, skulle han ikke få grund til at klage over hende. Da bønnen var forbi, og Charlotte så op, mødte hun Maurices blik. Han var den største af de tolv kordrenge og 17 år gammel. Han prøvede at smile til hende, men hun advarede ham ved at rynke panden. Hver søndag tog fader Armand fire af klosterskolens piger i skrifte efter messen. Tre uger i forvejen havde det været Charlottes tur, og det var ved den lejlighed, hun havde lært Maurice at kende. Der var fire skriftestole på rad, og medens fader Armand havde været beskæftiget med de andre jomfruers synderegister, havde den frække kor- og bagerdreng sneget sig ind i hendes skriftestol og snakket kager og kærlighed. Da maden på St. Denis var elendig, og Charlotte på grund af sin friplads tilmed fik de dårligste portioner, havde hun ladet sig lokke af kagerne. Charlotte havde beregnet risikoen. Blev hun overrasket med Maurice — og det ville ske før eller senere — ville det medføre bortvisning, men Charlotte havde hadet hver dag og hver time af de to slemme år, hun havde tilbragt på klosterskolen. Det var bare tanken om, hvad de grusomme sorte søstre ville gøre ved hende, før hun blev sendt hjem, der var afskrækkende. Nu anede hun en chance, selv om hun inderst inde frygtede det værste. Charlotte var god til at gætte, og opholdet på St. Denis havde på den ubarmhjertigste måde lært hende nødvendigheden af at gætte rigtigt. Den nye kjole, fritagelse for køkkenarbejdet, og forbud mod at slå hende og priorindens ord på vej til kirken kunne kun skyldes hertugen af Toulon. Han havde kun set hende én gang, men Charlotte huskede hans hårde kolde øjne, som havde gjort hende bange. En prægtig kongeblå fløjlskappe havde skjult hans skikkelse, men den havde ikke kunnet skjule pukkelen på hans ryg. Han var kun halvanden meter høj, og den skarpe ørnenæse fik det malaria-gule ansigt til at minde om en rovfugls. Men hertugens rygte var endnu værre end hans udseende. På klosterskolen gik der de vildeste historier om den tidligere vicomtes grusomheder i Afrika og på Cuba. Der gik historier om orgier og sorte og hvide haremskvinder. Hver nat havde vicomten haft en ny jomfru, som næste dag blev solgt. Han var slavehandler og brodermorder. Charlotte var naturligvis klar over, at de fleste af historierne var digt og fantasi, men hvis bare lidt af det passede, måtte Hans højærværdighed, biskoppen af Aix, være djævlen selv. Charlotte gøs ved tanken. Hvis hertugen var blevet interesseret i hende, var det ikke svært at gætte grunden. Charlottes skønhed havde aldrig bragt hende andet end fortræd. Når man så bort fra Margot, havde misundelsen blandt klosterjomfruerne udviklet sig til hadesyge. Det var så uretfærdigt, at så udfordrende skønhedsgaver var blevet spildt på en uværdig, som alligevel aldrig kunne gøre sig håb om at se Versailles. De samme følelser beherskede de hvide søstre, som ikke havde aflagt kldsterløfte og derfor stadig håbede på, at deres familier kunne spare den medgift sammen, som var en absolut nødvendighed.
Alle på klosterskolen vidste besked om priorindens proces om Roquevaire, og det var nærliggende at gætte på, at priorinden forsøgte at sælge hende. Tanken gjorde Charlotte lettere til mode. Ingen ville betale et stort værdifuldt riddergods for en ludfattig jomfru af lavadel, selv om hun var pæn og uskadt. Det måtte være ønsketænkning fra priorindens side. Det var Charottes sikkerhed. Den beregnende og ubarmhjertige priorinde ville ikke udlevere hende til hertugen, før han havde svaret sin del af aftalen. Han var slavehandler. Det gøs i den unge jomfru. Hvad kunne hun selv stille op, hvis det kom så vidt? Ingenting. Hun kunne prøve at flygte. Når Maurice kunne komme ind, kunne hun selv komme ud. Uden penge og uden rejsetilladelse kunne hun ikke komme igennem byporten. Hendes mor var død. Hendes far var syg og hjælpeløs, og hendes tre gifte brødre ville straks sende hende tilbage, hvis hun kom hjem uden gyldig grund. Hvis hun fortalte den rette sammenhæng, ville de tre grådige svigerinder måske sælge hende til hertugen for en langt billigere pris.
Mon ikke det hele er noget, du drømmer? tænkte Charlotte forvirret. Så så hun ned ad sig selv. Den nye kjole var ikke nogen drøm.
Lige før messen var forbi, så Charlotte ud ad øjenkrogen, at gardinerne i biskoppens loge bevægede sig. Hun så op og drejede hovedet. Det gav et sæt i hende af forskrækkelse, da hun for anden gang mødte hertugens kolde og hårde øjne. Denne gang var afstanden mellem dem kun et par meter, og hun lagde mærke til, at øjnene var blå. Blikket var så skarpt og gennemborende og bydende, at det tog et par sekunder, før Charlotte kom så meget over sin forskrækkelse, at hun slog blikket ned.
Hertugen lod gardinet falde på plads og sagde henvendt til sin fortrolige rådgiver frater Antonio, som sad ved hans side: »Har jeg overdrevet, Don Antonio?«
»Nej, Deres excellence,« svarede den spanske munk, »vores gamle ven, sheik El-Am-Der, ville utvivlsomt betale en hel karavane Mandingo-krigere for den sjældne jomfru, selv om han ellers ikke er nem at handle med.«
»Så kan hun måske også være Roquevaire værd,« snappede hertugen spottende og hoppede ned fra stolen. Frater Antonio rejste sig også. Han var to hoveder højere end hertugen. Han var tredive år gammel og en meget smuk mand. Hvorfor han ti år tidligere havde forladt Spanien, havde taget kutten, selv om han ikke var præsteviet, og atter var dukket op midt i slavehandelen på Cuba, omtalte han aldrig. »Får hun det, excellence?« spurgte han.
»Aldrig — den gamle rufferske er heldig, hvis hun får lov at blive boende i mit hus. Hils abbed Xavier og sig ham det. De to er skåret af samme stykke. Der er også et spørgsmål om nogle smykker, som hun franarrede min far. Den berømte blå diamant, som hun lokkede fra kong Ludvig den 15., måtte hun jo også levere tilbage.«
»Dengang var det måske ikke helt uinteressant at kropsvisitere markisen,« svarede frater Antonio spydigt. »I dag ville jeg nødigt have pålagt den opgave.«
»Nej — I er nok mere interesseret i den sorthårede jomfru med de grønne øjne, kunne jeg se, men jeg behøver vel ikke advare Jer.«
»Nej, excellence.« Frater Antonio mødte hertugens mistroiske blik. Spanieren var hverken bange for Gud eller djævlen. I Paris havde hertugen flere gange omtalt den sorthårede klosterjomfru i Aix, og selv om det var usædvanligt, havde han ikke ventet noget særligt. Men da Charlotte LaSalle var trådt ind i kirken, havde et blik været nok for den kvindekære munk. Han havde selv besluttet sig til den billedskønne jomfru.
Hertugen læste sandheden i sin fortrolige rådgivers øjne. Han svingede truende med den guldknappede stok, som han altid havde med sig, når han ikke var sværere bevæbnet. I guldknappen sad en stor topas. Hertugen stødte topasen ind i frater Antonios mave og sagde advarende: »Var Jer for den anden ende.«
Selv om munken kendte topasstokkens hemmelighed, fortrak han ikke en mine. Et tryk på topasen udløste en fjeder, og en atten tommer lang stilet kunne trækkes ud af stokken. Den mindste rift havde døden til følge. Stiletten var præpareret med den stærkeste afrikanske slangegift. »Si, si, Deres nåde.«

Hertugens bolig lå i øverste stokværk af St. Sauveurs vestlige fløj. Den havde stået tom siden den gamle hertugs tid. Den var kostbart indrettet, og hertug Henri havde genkendt mange af antikviteterne fra sit barndomshjem i Toulon. Hvad den gamle hertug havde brugt boligen til, kunne der ikke herske tvivl om. I den største salon hang et legemsstort oliemaleri af markise du Chambery. Det var et nøgenbillede og så dristigt, at det var skamløst.
En tjener afleverede et forseglet brev, som var kommet med ridende bud fra Paris, til hertugen. Hertugen genkendte finansministerens segl. Han tog brevet og gjorde mine til at gå ind i sit private værelse, hvortil ikke engang hans private tjener havde adgang, når han selv var der. Frater Antonio spurgte hastigt: »Skal vi så sende bud efter jomfruens far?«
Hertugen rystede på hovedet. »Det haster ikke så stærkt, Don Antonio, men I kan skikke bud efter jomfruen over middag, så vil jeg tale med hende her.«
»Markisen vil insistere på at ledsage jomfruen. Hendes tanker er næppe renfærdige.«
»Lad hende det,« snappede hertugen og gik ind i sit private værelse og knaldede døren i for næsen af frater Antonio.
Hertug Henri smed den lange rytterkappe og topasstokken på en stol og tog sin hvide paryk af. Naturen havde ikke været gavmild. Han havde korte tykke ben og små bitte fødder som en dværg. Overkroppen var stor og tung og skuldrene brede. Pukkelen skjulte hans tyrehals. Kønsligt var han underudviklet som et barn og var uden potens. Det var grunden til, at han aldrig tillod nogen adgang til sine privatværelser. Bortset fra den hoppende gang var han kun krøbling af udseende. Han havde stor fysisk styrke og kunne sidde på hesteryg fra morgen til aften uden at trættes. Bortset fra malaria-feber havde han aldrig været syg. På den tid regnedes det for lidt af et mirakel, hvis en europæer eller amerikaner kunne overleve fem år på slavekysten. Den pukkelryggede vicomte havde overlevet det dobbelte antal år.
Hertug Henri satte sig i en sofa ved vinduet. Som altid var han sortklædt. Han trak de små kravestøvler af og brød så seglet på Jacques Neckers brev. Kronen trængte til penge. Frankrigs deltagelse i den amerikanske frihedskrig havde kostet enorme summer. Da det var hertugens mening at blive boende i Frankrig, havde han tilbudt et betydeligt lån, men krævede til gengæld at blive guvernør for befæstningerne i Toulon og Marseille. Brevet var langt. Necker fortalte rent ud, at forhandlingerne ville strande på grund af dronning Marie Antoinettes fjendtlighed, med mindre hertugen kunne føre bevis for, at hans brors pludselige død skyldtes naturlige årsager.
Den italienske prinsesse, som var blevet hertuginde af Toulon, hvis hans bror havde levet, var kusine til kongen af Neapel, som var gift med Marie Antoinettes ældre søster, dronning Marie Caroline. I breve til Versailles var hertug Henri af Toulon blevet beskyldt for brodermord.
Henri gned tankefuldt sin lange krumme næse. Så det var grunden til den kølige modtagelse, han havde fået ved hoffet. På grund af sit lange fravær fra fædrelandet havde han ikke haft anelse om de slægtskaber. Den italienske prinsesse var fattig som en kirkerotte, men han havde sendt hende hjem med pæne gaver, og hun havde fået lov at beholde de familiejuveler, som hans bror havde skænket hende. Det havde altså ikke været nok.
Henri smilede tilfreds. Dronningen af Neapel havde gjort ham en tjeneste med sine beskyldninger. Nu havde han lejlighed til at rense sig. Hans bror var død af hjertelammelse. Da han var født med svagt hjerte, havde det anstrengende samliv med den varmblodige italienske prinsesse, som var begyndt flere måneder før det planlagte bryllup, været for meget for ham. Hvis der var noget unaturligt i broderens død, og prinsesse Eugena ønskede at pege på nogen, kunne hun pege på sig selv. Det kunne hertugens livlæge bevidne. Det var der ingen ben i.
Hertugen havde sine ærgerrige planer med hensyn til sin fremtid i Frankrig. Landet blev slet regeret og var på bankerottens rand. Befolkningen sultede. Kongen og dronningen tænkte bare på at more sig og gav pragtfulde fester i Versailles, som det blev sværere og sværere for finansministeren at skaffe penge til.
Siden sin hjemkomst havde Henri berejst store dele af landet. Overalt var der oprør i luften. Det var ikke alene de fattige og arbejdsløse, som sultede. Brødprisen steg, og daglønnen blev mindre. En håndværker med kone og to børn og en tolv timers arbejdsdag kunne ikke brødføde sin familie. I byerne var brødprisen steget til 4 sous pr. pund.
Hertugen tænkte på de to store kardinaler. Frankrig trængte til en stærk mand. Men først og fremmest måtte der bringes orden i huset Toulon. Slægten ville uddø med ham selv, og da han ikke kunne få børn, måtte det ske med stedfortræder. Faderen var valgt. Det var ganske vist en af verdens største slyngler. Han var kold, kynisk og ubarmhjertig med en sjæl sortere end satans. Men blodet var rigtigt. På begge sider stammede han fra gammel spansk adelsslægt. Det var frater Antonio.
Det var derfor den vordende hertuginde af Toulon, som optog hans tanker. Der måtte vælges rigtigt. På grund af sin rigdom kunne han så at sige blive gift med en hvilken som helst adelsjomfru i Frankrig, og der havde ikke været mangel på tilbud om fornemme ægteskabshandler, da han havde været i Paris og Versailles. Ingen af de fornemme jomfruer havde været kønne nok til at falde i frater Antonios kræsne smag. Det havde fået hertugen til at tænke på den billedskønne jomfru i St. Denis skolen. Hvis Charlotte LaSalle ikke var så bondsk og umulig, at han ikke kunne tage hende med til Versailles, egnede hun sig glimrende til formålet. Hun var af gammel, fin familie, selv om den nu var blevet ludfattig. For at hemmeligheden kunne bevares, var det nødvendigt, at den næste hertugs naturlige forældre forsvandt. Charlotte var moderløs. Hun havde en syg far og tre ældre brødre. Ingen geskæftig familie ville være til stede, når barselsfeberen satte ind. Henri smilede spydigt. Han kendte rygterne om sit eget usædelige liv på slavekysten. Han havde selv sat dem i gang. I Frankrig var der ikke andre end frater Antonio, som anede sandheden, og selv Don Antonio kunne ikke være sikker i sin sag.

Margot fandt Charlotte i klosterparken. Hun sad under et ældgammelt oliventræ med benene oppe under hagen. »Sidder du her og gemmer dig, når jeg er ved at revne af nysgerrighed!« udbrød hun og satte sig ved siden af Charlotte. »Skynd dig nu at fortælle!«
»Søster Anunciata har vel ikke spurgt efter mig?«
»Nej, nej — men du er naturligvis stående samtaleemne. Tvillingerne er ude af sig selv af misundelse over din kjole.«
»Yvonne opdagede, at jeg fik brev fra Maurice. Tror du, hun har sladret?«
»Hun kan da ikke vide, hvad der stod i brevet. Skal du møde ham i dag?«
Charlotte nikkede. »Klokken tre som sædvanlig. Han har dejlige kager med.«
»Bare det var mig,« sukkede Margot drømmende.
»Vi deler da.«
»Det er ikke kagerne, jeg tænker på. Han er selv lige til at spise. Jeg ville ikke betænke mig to gange.« Margot var 17 år og mere kvinde end jomfru. Det var også fem år siden, hun havde været det sidste. Det var Margots varmblodighed, som havde skaffet hende ophold på St. Denis. Hun havde været på klosterskolen et år, og i lighed med Charlotte havde hun hadet hver dag.
Spørgsmålene regnede ned over Charlottes hoved. Hun kunne kun fortælle, hvad priorinden havde sagt på vej til kirken. »Hvad tror du, Margot?«
»Det kan du ikke selv være i tvivl om, Charlotte. Hertugen må have bidt mærke i din skønhed, da han så dig for et halvt år siden. Så ville han se dig igen, og hvis du i dag har svaret til forventningerne, er din lykke gjort.«
»Mener du, at priorinden har solgt mig?«
»Naturligvis har hun det. Der er ingen anden forklaring på arbejdsfrihed, ny kjole og placering i kirken lige under Hans nådes krumme næse. Vi så ham allesammen bag gardinerne. Hvis du får chancen, vil du så huske på mig?«
»Hvordan mener du?«
»Hvis du svarer til forventningerne, får du naturligvis et hus i Toulon, hvis han da ikke synes så godt om dig, at han tager dig med til Paris. Så får du brug for en anstandsdame,« — Margot lo og pegede på sig selv — »mig.«
»Jeg vil hellere dø end blive hans elskerinde,« sagde Charlotte hurtigt.
»Snak om en ting. I aftes, efter at de havde pryglet dig, sagde du, at du ville gøre alt uden undtagelse for at slippe fra St. Denis. Nu har du den mest vidunderlige chance. Hvad rolle spiller det, at han er krøbling? Desuden er der ingen, som spørger om din mening i det spørgsmål. Hvis hertugen vil have dig, så ta’r han dig. Er du ikke føjelig, ta’r han dig med vold. Det ville være meget dumt, og det er du klog nok til at indse. Hvis du er sød og føjelig, vil han give dig alt, hvad du peger på. I hvert fald til at begynde med. Kan du holde på ham et år eller to, vil han måske give dig en rig medgift, så du kan blive fornuftigt gift. Måske får du selv lov at vælge. Din lykke er gjort, Charlotte, hvis du ikke selv ødelægger det hele.«
Margots ord gjorde Charlotte bange, fordi de var sande. Ingen ville spørge om hendes mening. Hvis de gættede forkert, eller hvis hertugen ikke havde syntes om hende, så fremtiden ikke lysere ud. Hun arbejdede som en træl i St. Denis. Hun kunne aldrig gøre sig håb om at blive gift på grund af slægtens fattigdom. Hendes far var gammel og svagelig. Når hun blev atten år, ville hendes brødre tvinge hende til at aflægge klosterløftet. Charlotte vidste godt, hvad det betød. Som sort nonne ville hun resten af sit liv komme til at trælle fra morgen til aften. Indtil hun mistede sin skønhed, ville de griske priorinder sælge hende til drukne og liderlige munke om natten. De var allerede begyndt at opdrage hende til klosterlivet. De havde gennempryglet hende, fordi hun ikke ville skrubbe de snavsede natstole, som var besat med spyfluer. Pryglene havde været for slemme. De havde knækket hende. Charlotte vidste, at hun ikke turde nægte at gøre det én gang til, hvis det blev forlangt. På samme måde ville de måske kunne knække hendes sædelighed. Hvis pryglene var slemme nok, ville man gøre alt for at slippe. Ville hun også gøre det? Charlotte vendte og drejede spørgsmålet. Hun så søster Anunciatas kolde og grusomme øjne for sit indre blik og gøs.
Margot havde ret i meget af, hvad hun sagde. Hvis Charlotte var heldig, kunne hun måske blive fri om to år. Så var hun bare sytten. Måske var det muligt at glemme de skrækkelige oplevelser. Hvis nonneklosterets port først lukkede sig bag hende, så var alt håb ude for stedse. Det var på livstid.
»Du skulle give Maurice lov til at kysse dig i dag,« sagde Margot pludselig.
Det fik Charlotte til at smile. Et øjeblik glemte hun de tunge tanker. »Hvorfor skulle jeg det?«
»Fordi han fortjener en belønning. Hvis I bliver opdaget, hvad tror du så, bageren og abbed Xavier vil gøre ved Maurice. Men han er måske heller ikke interesseret i mundleg?« tilføjede hun drillende.
»Han tænker ikke på andet.«
»Og du tænker kun på kagerne, som han stjæler fra bageren. Hvis du var gavmild, kunne Maurice hjælpe dig med de store problemer.«
»Det forstår jeg vist ikke, Margot.«
»Du var bare 13 år, da du fik din friplads her, og du blev først voksen for et år siden. Når jeg taler om mænd og kærlighed, gaber du af kedsomhed, fordi du ikke ved, hvor dejligt og interessant det er. Hvis Maurice får lov til at vække dig på den måde, vil du først rigtig forstå, at ingen pris er for høj for at slippe for et klosterliv. Før det bliver for sent, må du også lære, at du altid må give noget for noget.«
»Det forstår jeg altså ikke, Margot.«
»Det er, fordi du bare tænker på dig selv, Charlotte. Du er fuld af beregning. Tror du ikke, jeg har gættet sammenhængen. Når Maurice og du bliver opdaget, hvad der vil ske før eller senere, regner du med bortvisning. Du bruger altså ham til at slippe herfra. For at få lov at nyde synet af dig må han stjæle kager til dig. Bliver det opdaget, er han heldig, hvis han slipper med kagstrygning af mestermanden. Maurices risiko er større end din, og hvad får han som belønning? Synet af dig. Så dejlig er du nu heller ikke, Charlotte.«
»Jamen …«
Margot fortsatte: »Desuden forregner du dig. Du slipper ikke fra St. Denis på det grundlag. Priorinden kan også lægge to og to sammen. Du vil blive straffet eftertrykkeligt, men ikke med din frihed. Den kan kun hertugen af Toulon skaffe dig, men han lader sig ikke behandle som en bagerdreng. Du kommer ikke uden om at give noget for noget.«
»Men han er krøbling og har onde øjne. Han er slavehandler og har myrdet sin egen bror …«
»Hvad rolle spiller det, selv om det var sandt? Lad biskoppen af Aix afgøre det med Gud. Hver dag lærer vi, at vejen til Paradis går gennem skærsilden. Hertugen er måske din skærsild, Charlotte. Efter ham vinker Paradiset. Du har selv hørt, hvad søster Martha fortæller, når hun er drukken af brændevin. For tyve år siden var hun ung og skøn som du. From og uskyldig tog hun sløret. Til hvad? Til helvede på jord, som nonnelivet er for en skøn, men fattig jomfru. Søster Martha fik Guds kærlighed at føle ved hjælp af snesevis af beskidte fordrukne tiggermunke. Hun betalte med sin skønhed og forstand. Søster Marthas skæbne kan blive din skæbne, Charlotte, og hurtigere end du tror. Brug din forstand, før det er for sent. Du tror, søster Anunciata er grusom og ubarmhjertig. I forhold til jesuitterne er hun en engel. Hvorfor tror du, alle de sorte søstre er så bange for priorinden? Fordi hun kan sende dem tilbage til klostrene.«
Klokken to ringede klokken til middag. I spisesalen sad jomfruerne også efter rang. Men maden var den samme. De fik hver en tallerken fiskevælling. Det ildelugtende måltid begyndte og sluttede med bordbøn, som blev ledet af den øverste af de hvide adelige klosterfrøkener, søster Agnes. Charlotte og Margot sad ved siden af hinanden. Efter middagen var der siesta til klokken fire, hvor jomfruerne skulle opholde sig i deres celler eller kamre. De boede to og to sammen, men der var stor forskel på værelserne. De seks fornemste af jomfruerne boede på tredie sal sammen med de hvide søstre i store rummelige kamre.
Efter søndagsmiddagen bankede tvillingerne på døren indtil søster Agnes, som havde to værelser på tredie sal.
»Hvad vil I?«
»Vi ved noget meget slemt om Charlotte,« sagde Yvonne.
»Hvad er så det?«
»Vi siger det kun, hvis vi også får nye kjoler.«

Charlotte og Margot delte en lille bitte celle i stueetagen, hvor der lige akkurat var plads til to smalle sengelejer og en servante. Vinduet var højt og smalt og vendte ud mod klostermuren. Der var jernstænger for vinduet, men de sad løse. Det var den omstændighed, som muliggjorde, at Charlotte kunne mødes med Maurice i sovetimen, når klosterparken var øde og forladt.
Charlotte sad på sin sengebriks og børstede det lange sorte hår, som nåede hende ned på skuldrene. Margot lå udstrakt på sin seng med hænderne foldet bag nakken. Ingen af dem havde en trævl på kroppen. Heden i det lavloftede kammer var slem. »Bare det dog snart ville regne,« stønnede Margot, »så vi kan få noget vand at vaske os i. Det er snart ikke til at holde ud.«
»Hvordan ser jeg ud?« spurgte Charlotte. De to piger brugte hinanden som spejl.
»Det er forfærdeligt, som de har slået dig …«
»Det er håret, jeg mener. Striberne skal han ikke se.«
»Du vil altså ikke være gavmild?« Margots stemme var skarp.
»Noget for noget, som du siger,« Charlotte smilede, så Margot kunne se de kridhvide fejlfri tænder, som alle på St. Denis misundte Charlotte. »Lidt gavmild har jeg besluttet at være. Det er din skyld.«
»Bare det var mig, som skulle til stævnemøde med ham under figentræerne,« sagde Margot længselsfuldt og spændte musklerne i sin yppige og veludviklede krop, »så skulle han ikke komme til at klage på gavmildheden…«
Døren gik op. Det var den onde søster Anunciata. Margot trak hurtigt et lagen over sin nøgne krop. »Hvorfor er du ikke i seng, Charlotte?« Stemmen var vred og forbitret. »Det er syndigt, gudsbespotteligt og strengt forbudt at syne hinanden …«
»Det er så varmt,« begyndte Margot.
»Ti stille, luk dine øjne og sov,« råbte søster Anunciata, »jeg skal fortælle søster Agnes om din opførsel, så hun kan tugte dig efter fortjeneste.«
Charlotte havde lagt sig op i sengen og trukket det uvaskede lagen helt op under hagen. Søster Anunciata pegede på hende. »Stå op og tag din kjole på. Mère superieure har sendt bud efter dig, så du kommer med mig nu. Straks. Skynd dig.«
Charlotte vendte ryggen mod søster Anunciata, medens hun trak den nye kjole over hovedet. Hun mødte Margots blik og gjorde tegn med øjnene i retning af vinduet. Margot nikkede forstående. Charlotte blinkede til hende med det ene øje og vendte sig om. »Hvad vil priorinden mig, søster Anunciata?« spurgte hun.
»Det skal du nok få at føle på din skamløse krop,« snerrede nonnen vredt, »se så at få dine sandaler på. Skal mère superieure måske vente på sådan een som dig?«
Charlotte gik ved siden af søster Anunciata gennem klosterparken. Hun skævede over til de tre figentræer, bag hvilke Maurice om få minutter ville gøre sin entré. Han ville blive overrasket og skuffet. Charlotte var lige ved at smile. Margot ville være lige så god som sit ord. Maurice ville ikke få grund til at klage på gavmildheden. Trods varme, nervøsitet og bange anelser var Charlotte så glubende sulten, at hun tænkte mest på kagerne.
Priorinden havde røde pletter på kinderne af ophidselse og harme. I ti minutter havde hun forklaret frater Antonio om sin ejendomsret til riddergodset Roquevaire, som hun kaldte: »Min eneste belønning for mange års trofast venskab.« De stod foran vinduerne i havestuen og ventede på Charlotte.
Med et lille smil afbrød spanieren: »Det er ikke Roquevaires fremtid, men den lille LaSalles, som Hans nåde er interesseret i.«
»De to ting hører måske sammen,« sagde priorinden skarpt.
»Hvordan det?«
»Chevalier de LaSalle har betroet sin datter i min varetægt på den måde, at jeg har uindskrænket myndighed over hende. Gud har skænket jomfruen rige gaver. Hun er måske den skønneste jomfru i Frankrig. Vi har store planer med hende i St. Denis. Charlotte er nu mandevoksen, og derfor må vi værne og beskytte hende. Men har min gamle vens yngste søn fattet interesse for den smukke jomfru, så føler jeg det som en pligt at gøre min indflydelse gældende. Så må jeg dog også have lov at regne med, at Hans nåde vil respektere sin fars underskrift, som tilmed er bevidnet af abbed Xavier.«
»Lad mig give Jer et godt råd, madame, før I yderligere pådrager Jer Hans nådes vrede. I otte år har I forlystet Jer med abbed Xavier. Det begyndte fire år før den gamle hertugs død …«
»Hvem påstår det?« Priorinden blev bleg. »Selv om det var sandt, var jeg ikke gift med Hans nåde. Vi lever vel i en fri tid, og jeg er ikke bundet af klosterløfte.«
»Det er abbed Xavier til gengæld, og det kommer nu til at koste ham St. Sauveur. Men I kan forstå, madame, at abbeden ikke egner sig som vidne. Det vil være nemt at sandsynliggøre, at der er tale om en sammensværgelse …«
»Det er der ikke,« afbrød priorinden harmfuldt.
»Måske ikke, madame, men måske Hans nåde er af den mening, at hans far næppe havde belønnet Jer med gavebrev på riddergods, havde han haft anelse om Jeres utugtige forhold bag hans egne sengegardiner. Abbed Xavier kommer nu til at stå til regnskab for ærkebiskoppen i Avignon. Pinligt forhør vil måske få ham til at gå til bekendelse. Det kan så blive alvorligt for Jer, madame.«
Priorinden skælvede. Roquevaire var tabt. Pinligt forhør ville få abbeden til at bekende, hvad det skulle være. Så kunne der rejses anklage mod hende selv, og benægtede hun anklagen, kunne hun selv risikere pinligt forhør. Priorinden vidste, hvad det betød. På hendes falske tilståelse ville kirken konfiskere al hendes ejendom. Hun ville blive spærret inde i et lukket kloster og ende sine dage som sort nonne og træl. »Det må ikke ske, frater Antonio, hjælp mig! Hvad kan jeg gøre?«
»Vær også den unge hertug til behag,« sagde han med et spydigt smil.
»Hellere end gerne, men jeg er jo ikke helt ung længere …« Priorinden bed sig i læben, da hun læste misforståelsen i hans spottende blik.
Don Antonio havde haft sin private fornøjelse. Da han i det samme så Charlotte og en sortklædt nonne komme op gennem parken, gjorde han kort proces: »Det er ikke den elskovslystne abbeds levninger, Hans nåde er interesseret i,« sagde han ondt.
Priorinden så også Charlotte og kom til sig selv. »Naturligvis ikke, frater Antonio, I misforstod mig. Hvad jeg mente var, at Charlotte LaSalle på enhver tænkelig måde vil være Hans nåde til behag. Det er jeg helt indforstået med, og hvis Hans nåde ønsker at beholde hende hos sig en stund i dag, vil der ikke være noget i vejen for det.«
Det var let for Don Antonio at smile venligt til Charlotte. Den unge jomfru lignede en åbenbaring. Hvilken stolt rejsning, som ikke engang den grove uformelige kjole kunne skjule. Der var et skræmt udtryk i de store grønne øjne, da de mødte hans. Naturligvis var hun bange.
Charlotte var mere genert, end hun var bange i det øjeblik. Hun havde ventet at møde den vanskabte hertug, og i stedet stod hun over for den smukkeste mand, hun nogen sinde havde set. Hvem var han? Klædt som munk, men under kutten som kavaler.

Priorinden vinkede søster Anunciata ud og lagde fortroligt armen om Charlotte. Med et venligt, næsten kærligt smil sagde hun til den overraskede jomfru: »Det er frater Antonio, som er Hans højærværdigheds fortrolige rådgiver.«
Spanierens smil blev større, da han tog Charlottes hånd og sagde: »Det er mest i kirken, vi bruger vores gejstlige titler. Hertugen af Toulon har lagt mærke til Jer, jomfru Charlotte, og vil gerne have en samtale med Jer.«
Det gav et sæt i Charlotte. Det var af overraskelse. Det var første gang i hendes liv, hun var blevet tiltalt med andet end du.
Frater Antonio, som troede, hans ord havde skræmt hende, skyndte sig at tilføje: »I al sømmelighed naturligvis. Hertugen er en meget gudfrygtig mand, og mère superieure vil være til stede under samtalen, så der er ikke noget at være bange for.«
Da det gik op for Charlotte, at hun bare stirrede på ham, slog hun genert blikket ned. Charlotte havde aldrig før mødt sådan en mand, så hun havde ikke noget at sammenligne med. De sorte øjne var skarpe og fortalte om styrke og personlighed. Så hørte hun kirkeklokken. Det var signalet. Nu sprang Maurice over klostermuren. Det var hendes kæreste, selv om det mest var kagekæreste. Et sekund sammenlignede hun i tankerne frater Antonio med bagerens dreng. Hun så op og mødte hans blik. Sammenligningen fik hende til at smile.
Hvis Don Antonio ikke allerede havde besluttet sig til jomfruen, ville smilet have gjort det. Charlottes friske, hvide tænder var som to rækker fejlfri perler. Han fik en fornemmelse af, at den smukke jomfru kunne blive farlig for ham selv. Hertugen havde flere gange i Paris talt om den smukke jomfru i Aix. Hvis hun havde gjort et lige så stærkt indtryk på den koldblodige hertug, kunne det komme til at gælde livet. Naturligvis hertugens liv, tænkte den selvsikre spanier, men var jomfruen en sådan pris værd?
»Hertugen venter,« sagde han, og med et blink til Charlotte tilføjede han: »Glem ikke at vise Hans nåde det smil. Hoffets damer i Versailles vil aldrig tilgive Jer de tænder.«
Hans ord fik Charlotte til at måbe af overraskelse. De gik gennem en underjordisk gang, som var oplyst med fakler. Charlottes hjerte bankede. Hun var helt forvirret. Den høje, bredskuldrede mand, som ikke kunne være nogen rigtig munk — sådan så munke ikke ud — havde gjort et dybt indtryk på hende. Og hvad var det, han havde sagt om Versailles og hendes tænder? Det måtte være en spøg. Kun en halv snes af de allerfornemste jomfruer i klosterskolen kunne gøre sig håb om at opleve hoffet i Versailles.
Frater Antonio bad dem vente i hertugens forværelse. Charlotte så sig undrende om. Det var første gang, hun oplevede luksus. Der var marmorgulv og malerier i loftet. Så mærkede hun priorindens hånd på sin arm. Hånden rystede. Charlotte mødte hendes blik, og det gik op for hende, at den strenge og fornemme priorinde var mere bange, end hun selv var. Priorindens stemme var også helt forkert, da hun sagde: »Du er nu en voksen jomfru, Charlotte, og jeg stoler på, at du vil gøre alt, hvad hertugen forlanger.«
»Hvad vil han mig?«
»Du er mandevoksen, så det kan du nok regne ud.« Så blev stemmen truende: »Gud nåde dig, hvis du ikke er hertugen til behag.«
Charlotte stivnede, men nåede ikke at svare, før en dør gik op, og frater Antonio vinkede til dem. Han holdt døren åben til en pragtfuld salon. Han nikkede beroligende til Charlotte, og da hun passerede ham, hviskede han: »Vær uden frygt, hertugen vil ikke gøre Jer fortræd.« Så lukkede han døren efter dem og blev selv tilbage i forværelset.
Hertug Henri sad bag et lavt bord i en sofa, som var anbragt mellem to fag vinduer. Foran bordet stod en gruppe Louis IV-stole. Han havde en hvid kniplingsskjorte på og et kongeblåt slag af silke over skuldrene og puklen. Han gjorde ikke mine til at rejse sig. Han stirrede stift på Charlotte.
»Bon jour, Deres nåde.« Priorinden nejede, og Charlotte fulgte hendes eksempel. »Må jeg forestille højbårne jomfru Charlotte de LaSalle.«
»Bon jour, jomfru Charlotte, bon jour, markise.« Stemmen var hård og raspende. Han tog blikket fra Charlotte og så på priorinden for første gang. »Don Antonio fortæller mig, at den ubehagelige sag om min ejendom Roquevaire er ude af verden. Passer det, markise?«
»Hvis Deres nåde ønsker sagen afgjort på den måde.«
»Den side af sagen, markise. Der er også en anden side, som ikke er smuk. Abbed Xavier er på vej til Avignon og vender aldrig tilbage til St. Sauveur. Den libertiner må tage sin straf, men …« Hertugen sendte priorinden et truende blik og tav.
»Jeg …« Hun greb Charlottes arm. »Vi vil gøre alt for at være Deres nåde til behag.«
Charlotte forstod, at priorinden ville sælge hende. Hun turde ikke møde hertugens øjne og vendte blikket opad. Der undslap hende et gisp af overraskelse. På væggen over hertugens sofa hang et legemsstort maleri af en nøgen kvinde i en meget dristig stilling. Så blev Charlotte blodrød i kinderne. Hun genkendte priorinden.
Hertug Henri morede sig indvendig, men fortrak ikke en mine. »Det blev malet, før markisen tog sløret på,« sagde han spydigt. Priorinden blev bleg af harme.
Hertugen så lige på Charlotte med de stikkende blå øjne, men hans stemme var venligere, da han sagde: »St. Denis regnes for en af Frankrigs fornemste klosterskoler. I to år har I haft friplads, og svar mig nu ærligt: Er I glad og taknemmelig for det.«
Charlotte slog blikket ned. Så sagde hun rødmende: »Nej, Deres nåde, og det er sikkert meget utaknemmeligt af mig.«
»Bliver der gjort forskel, fordi slægten LaSalle ikke længere er så velhavende, som den var engang?«
Charlotte mødte hertugens stikkende blik og nikkede.
»Det finder I uretfærdigt, fordi I ikke selv er skyld deri. Er det sådan?«
»Ja, Deres nåde.
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